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Esta publicación es el resultado de un trabajo 
colectivo realizado por docentes y estudiantes 
de la Escuela de Jóvenes y Adultos Nº 11 D.E. 5 
(sede Caacupé) y docentes, graduados y estu-
diantes de las carreras de Ciencias Antropológi-
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En cada una de estas páginas encontrarán 
las voces de cada participante, sus saberes, sus 
ideas, sus palabras, reunidas aquí como fruto de 
la labor cotidiana y como aporte a la construc-
ción de una escuela abierta a la riqueza de la di-
versidad cultural. 

Esperamos que disfruten de la lectura.
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Introducción
El presente material ha sido elaborado en el 

marco de una experiencia colaborativa de va-
loración de la diversidad lingüística y cultural 
desarrollada en la Escuela Primaria de Jóvenes 
y Adultos N° 11 (DE 5) sede Caacupé, Barracas, de 
la Ciudad Autónoma de Buenos Aires. Dicha ex-
periencia formó parte de las actividades realiza-
das conjuntamente entre estudiantes, docentes 
y directivos de la escuela Caacupé y estudiantes, 
graduados y docentes de las carreras de Letras y 
Antropología de la Universidad de Buenos Aires 
(UBA), en el marco del seminario de Prácticas 
Socioeducativas Territorializadas “Diversidad 
lingüística e inclusión educativa: acciones par-
ticipativas en una escuela primaria de jóvenes 
y adultos de CABA con población hablante de 
guaraní”, Departamento de Letras, Facultad de 
Filosofía y Letras, UBA (2017; profesora a cargo 

Dra. Florencia Ciccone) y del proyecto de ex-
tensión UBANEX “Multilingüismo en el aula. 
Diversidad lingüística e inclusión educativa en 
escuelas públicas de los barrios de Barracas, 
Nueva Pompeya, Flores y Once de la Ciudad de 
Buenos Aires” (2018-2019; directora Dra. Corina 
Courtis). 

El objetivo central de la producción de este 
diccionario temático bilingüe fue compartir, 
sistematizar y valorizar conocimientos lin-
güísticos y culturales de los estudiantes de la 
escuela primaria de adultos Caacupé quienes, 
en su mayoría, son hablantes bilingües del gua-
raní paraguayo con distintos grados y tipos de 
dominio esta lengua. En este sentido, los estu-
diantes de la escuela han participado, desde el 
inicio del proyecto, de la toma de decisiones so-
bre la elaboración misma de un vocabulario, la 
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elección de los campos semánticos y palabras 
que se incluyen, la confección de los dibujos y 
la toma de las fotografías que ilustran el ma-
terial. Es decir, la finalidad de este material no 
es ofrecer una muestra acabada de las palabras 
que integran cada campo semántico, ni sobre 
las formas “más correctas” de uso de la lengua 
guaraní, tal como lo establecen los diccionarios 
de las academias, sino simplemente poner en 
común y dar a conocer entre compañeros/as, 
familiares, vecinos/as y docentes de la escuela, 
modos de uso de la lengua guaraní en el con-
texto migratorio de la Ciudad de Buenos Aires. 
Esto implicó todo un trabajo de indagación 
por parte de los estudiantes con las familias y 
vecinos/as del barrio sobre los modos más ha-
bituales de uso de palabras y expresiones que 
permitió enriquecer la mirada sobre la lengua 
en su contexto etnográfico y sobre fenómenos 
de variación. 

La escuela, dependiente de la Dirección de 
Educación de Adultos y del Adolescente del 

Ministerio de Educación de CABA, funciona 
actualmente en la Parroquia Nuestra Señora 
de Caacupé, ubicada en la Villa 21-24 en Barra-
cas, CABA. Los estudiantes son adolescentes 
mayores de 14 años y adultos hombres y muje-
res de distintas edades que habitan en este ba-
rrio y en el asentamiento Zavaleta, cercano a la 
parroquia. 

A continuación presentamos a los distintos 
protagonistas que han hecho posible la elabora-
ción de este material: 

	» Directora de la Escuela de Jóvenes y Adul-
tos N° 11 (DE 5): Alicia Pasquinelli

	» Docentes de grado de la escuela: Ernesto 
García, Laura Palmiotti, Natalia Ruiz Díaz 
y Miriam Vázquez

	» Docente de plástica y articuladora del tra-
bajo de ilustración: Federico González y 
Alejandra Soto
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	» Estudiantes del 1ero. y 2do. Ciclo primaria 
de adultos: Felipa Acosta, Marisa Báez, Ave-
lino Duarte, Sulma Duarte Benítez, Odina 
Insfran, Joselino Benítez, Fátima Cristaldo, 
Cristhian Cubilla Leguizamón, Jéssica Ler-
zundi y Carola Lencina 

	» Estudiantes del 3er. Ciclo primaria de adul-
tos: Richard Darío Acuña Venialgo, Josefina 
Apodaca González, Pablo Barreto, Julia Ba-
rrio Morel, Wilma Barrios Cubilla, María 
Esther Centurión, Liz Mariana Colman, 
Nilda Cristaldo Bogado, Luz Marina Mar-
tínez, Ana Meaurio Ortellado, Elías Israel 
Pérez, Gloria Pesoa, Blanca Romero Veláz-

quez, Oscar Florentín Ruiz Díaz, Nicolás 
Kevin Sosa, Noelia Belén Sosa, Erilton Ju-
nior Valenzuela 

	» Docentes de la cátedra de Etnolingüística, 
FFyL, UBA: Florencia Ciccone y Paola Pacor

	» Graduados de las carreras de Letras y An-
tropología, UBA: Juan Krojzl y Yago Alfonso

	» Estudiantes de las carreras de Letras y An-
tropología, UBA: Julieta Pereyra, María José 
Del Dago López, María Marta Abdo Ferez, 
Ana Blanco Pena, Carolina Dandois, Julie 
Goetz y Cristian Ortiz Ortega 
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Notas sobre la lengua guaraní del Paraguay
La lengua guaraní conocida como guaraní pa-

raguayo o, más ampliamente, guaraní criollo es 
una de las lenguas que integran la gran familia 
lingüística tupí-guaraní —una denominación 
técnica propuesta por los lingüistas para cla-
sificar a todas las lenguas que hipotéticamente 
serían descendientes de una lengua tupí-guara-
ní ancestral en común—. Se calcula que hay al-
rededor de 40 lenguas tupí-guaraníes habladas 
por distintos pueblos guaraníes de la región este 
de América del Sur, desde los actuales países de 
Guayana Francesa, en el norte, hasta el Río de 
La Plata en la república Argentina, hacia el sur. 

En la actualidad se hablan en Argentina cinco 
lenguas pertenecientes a esta familia lingüísti-
ca: ava guaraní en la provincia de Salta, mbyá 
guaraní en la provincia de Misiones, guaraní co-
rrentino, principalmente en Corrientes, guaraní 

paraguayo principalmente en las provincias de 
Formosa, Buenos Aires y Ciudad de Buenos Ai-
res, y tapiete en la provincia de Salta. Según al-
gunos especialistas, el guaraní paraguayo y el 
guaraní correntino (por su similitud) forman 
dos variedades de una misma lengua que deno-
minan “guaraní criollo”, ya que es una lengua 
que ha sido adoptada por las distintas poblacio-
nes criollas y migrantes europeos de la zona del 
litoral. En este material mantenemos la denomi-
nación “guaraní paraguayo” por ser la variedad 
hablada y llamada así por los hablantes que han 
participado en la elaboración del vocabulario. 
Además, el guaraní paraguayo ha tenido una 
historia particular como elemento fundamental 
en la conformación de la identidad paraguaya. 

Se calcula que el 90% de la población del Pa-
raguay es hablante del guaraní criollo. Entre 
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estos hablantes la mayoría son bilingües de 
español y guaraní, es decir, hablan tanto una 
lengua como la otra, mientras que otro gru-
po de la población (alrededor del 27%) gene-
ralmente en las zonas rurales habla guaraní 
como única lengua. Sólo una minoría, el 8% de 
la población del Paraguay, es hablante mono-
lingüe del español. 

En el Área Metropolitana de Buenos Aires, el 
guaraní paraguayo es hablado por población 
migrante proveniente de ese país o de provin-
cias argentinas que limitan con el país vecino 
(Formosa y Misiones). Debido a que estos ha-
blantes son bilingües, el guaraní se usa de ma-
nera alternada con el español. 

En Paraguay, el guaraní es, junto con el caste-
llano, lengua oficial de la República. Así lo esta-
bleció inicialmente la Constitución de 1992 de 
ese país y posteriormente la Ley N° 4251 (Ley 
de Lenguas) promulgada en 2010. Además, en 
2014 el guaraní fue declarado lengua oficial 
del MERCOSUR, junto con el castellano y el 

portugués. Otro hecho importante para el re-
conocimiento institucional de esta lengua ha 
sido la fundación de la Academia de la Lengua 
Guaraní en el año 2016. 

El alfabeto guaraní 
Los grafemas utilizados en este material para 

representar los sonidos del guaraní correspon-
den al alfabeto oficial de la lengua guaraní apro-
bado por el Ministerio de Educación del Para-
guay (resolución N° 10749/2010) en 2010 y por 
la Academia de Lengua Guaraní de la República 
del Paraguay en 2015. Dicho alfabeto está com-
puestos por 33 grafemas que se especifican a 
continuación. 

a – ã – ch – e – ẽ – g – g̃ – h – i – ĩ – j – k – l – m 
– mb – n – nd – ng – nt – ñ – o – õ – p – r – rr 
–s – t – u – ũ – v – y – ỹ – (’) 
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Este alfabeto utiliza, en su mayoría, grafemas 
o letras conocidas por los hablantes del español. 
Sin embargo, algunos grafemas no se encuen-
tran en español ya que representan sonidos que 
no existen en esta lengua o bien los encontra-
mos en español pero para representar sonidos 
distintos. Estos sonidos son: 

Vocales: 
	» <y> vocal cerrada central que suena entre 
una <i> y una <u>. 

	» <ã, ẽ, ĩ, õ, ũ, ỹ> vocales nasales

Consonantes: 
	» <ch> fricativa postalveolar sorda
	» <g> letra que generalmente se escribe junto 
a la <u>, representa un sonido [w] o [gw]

	» <g̃> en contextos nasales
	» <h> aspirada
	» <j> fricativa postalveolar sonora 
	» <mb, nd, ng, nt> consonantes prenasalizadas
	» <’> símbolo que representa una consonante 
oclusiva glotal que suena como una inte-
rrupción del aire o un corte glotal.  



VOCABULARIO TEMÁTICO
 

GUARANÍ - ESPAÑOL



Palabras de Caacupé14

Colores
HOVY

HŨ

KAFE

MOROTĨ

SA’YJU 

NARÃNHA

PYTÃ
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Números

1

6

2

7

3

8

4

9

5

10
PETEĨ 

POTEĨ 

MOKÕI 

POKÕI 

MBOHAPY

POHAPY

IRUNDY 

PORUNDY

PO 

PA 
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Familia
JARÝI • ABUELA
TAITA • ABUELO
TAITA GUASU • BISABUELO
CHESY • (MI) MAMÁ
CHERU • (MI) PAPÁ
CHEREINDY • (MI) HERMANA
CHERYKE’Y • (MI) HERMANO
CHEREMBIREKO • (MI) ESPOSA
CHEMÉNA • (MI) MARIDO
CHERAJY • (MI) HIJA 
CHEMEMBY • (MI) HIJO (de la mujer)
CHERA’Y • (MI) HIJO (del hombre)
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Partes del cuerpo
CHEAKARANGUE • MI PELO
CHERESA • OJO
CHETĨ • MI NARIZ
CHENAMBI • MI OREJA
CHEJURU • MI BOCA
TÃI • DIENTE
CHEJYVA • MI BRAZO
CHEPO • MI MANO
CHETYMA • MI PIERNA
PY • PIE
CHEREVIRO’O • COLA
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Fauna
GUYRA 

ALONSITO • HORNERO
KARÃU • GARZA
MAINUMBY • COLIBRÍ
ÑANDEJÁRA • CARDENAL
ÑANDU GUASU • ÑANDÚ
PITOGUE • VENTEVEO
PYKASU • PALOMA
RYGUASU • GALLINA
SYRYHO • SARACURA
TAGUATO • ÁGUILA
TETEU • TERO
TUJUJU • CIGÜEÑA
TUKÃ • TUCÁN
YPE • PATO
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KÁVA (o EIRU) • ABEJA
LEMBU • VAQUITA DE SAN ANTONIO
MBERU • MOSCA
MUÃMUÃ • LUCIÉRNAGA
ÑANDU • ARAÑA

ÑATI’Ũ • MOSQUITO
PANAMBI • MARIPOSA
TAHÝI • HORMIGA
TARAVE • CUCARACHA
TUKU • LANGOSTA

Fauna 
VICHO KUÉRA
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Fauna 
REPTILES

KARUMBE • TORTUGA
MBÓI • VÍBORA
TEJU • LAGARTO
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Fauna 
ANFIBIOS

JU’I • RANA
KURURU • SAPO
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Fauna
MAMÍFEROS

AGUARA’I • ZORRITO
APERE’A • COBAYO
GUASU • VENADO
JAGUA • PERRO
JAGUARETE • TIGRE
KA’I • MONO
KA’I GUASU • SIMIO/GORILA
KAVAJU • CABALLO
KUI’Ĩ • PUERCOESPÍN/ERIZO
KURE • CERDO
MBARAKAJA • GATO
MBOPI • MURCIÉLAGO
TAPITI • CONEJO
TATU • ARMADILLO
VAKA • VACA
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JAJEROKYHA • SALÓN DE BAILE
JAKARUHA • COMEDOR
KUIMBA’E BAÑO • BAÑO DE HOMBRE
KUÑA BAÑO • BAÑO DE MUJERES
MBOHAPYHA • TERCERO

MOKÕIHA HA PETEĨHA • MULTICICLO
ÑAHENDUHA MÚSIKA • SALÓN DE MÚSICA
ÑANDEMBO’EHA INGLÉS • SALÓN DE INGLÉS
RÁDIO • RADIO
TUPASY • VIRGEN

La escuela 
CHEMBO’EHAO
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AO • ROPA
KASÕ • PANTALÓN
KOTY • HABITACIÓN
KYSE • CUCHILLO
ÓGA • CASA
OKẼ • PUERTA

SÁI • VESTIDO
SAPATU • ZAPATO
TUPA • CAMA
TYPYCHA • ESCOBA
YRUPẼ • COLADOR
YTY • BASURA

La casa  
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Naturaleza y ambiente
AMA • LLUVIA
KO’Ẽ • AMANECER
HOGUE • HOJA
JASY • LUNA
JASYHO • LUNA MENGUANTE
KUARAHY • SOL
TAJY • LAPACHO
TÁPE ÁRI • VEREDA
TÁPE • CALLE
YSYRY • ARROYO
YVOTY • FLOR
YVYRAMÁTA • ÁRBOL
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Juegos
PIKI VOLEY • DEPORTE QUE SE PRACTICA 
REGULARMENTE EN PARAGUAY. SIMI-
LAR AL VOLEYBALL PERO EN VEZ DE LAS 
MANOS SE UTILIZAN OTRAS PARTES DEL 
CUERPO (PIERNAS, PECHO Y CABEZA).

TORO KANDIL • PARODIA DE LA CORRIDA 
DE TOROS ESPAÑOLA REALIZADA DURAN-
TE LA FIESTA PATRONAL DE SAN JUAN. EN 
ELLA UNA O DOS PERSONAS UTILIZAN UNA 
ARMAZÓN QUE PRETENDE SER EL CUERPO 
DE UN TORO CON FUEGO EN LAS ASTAS. 
ELLOS SIMULAN LA PERSECUCIÓN A LOS 
ESPECTADORES DEL EVENTO.

TUKA’E • MANCHA

TUKA’E KAÑY • ESCONDIDAS

1, 2, 3...
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Saludos
AHAMA • CHAU
AIKOPORÃNDE • ESTOY/ANDO BIEN
ARAKA’EIKO REJUTA • ¿QUÉ DÍA VAS A VENIR?
CHE ROHA’ÃRO KO’ÁPE • YO TE VOY A ESPE-
RAR ACÁ
HASTA KO’ẼRO • HASTA MAÑANA
JAHA TUPÃOPE • VAMOS A LA IGLESIA
KOẼMA • AMANECIÓ
MAPA NDEKOẼ • BUENOS DÍAS
MBA’EICHAPA • BUENOS DÍAS
MBA’E LA PORTE • ¿CÓMO ESTÁS?
MBA’EICHAPA NDEKO’Ẽ • ¿CÓMO AMANECISTE?
MBA’EICHAPA NDEPYHARE • ¿CÓMO ESTÁS 
ESTA NOCHE?
MBA’EICHAPA NDEPYHAREVE • ¿CÓMO ESTÁS 
ESTA MAÑANA?
MBEPA NDEKA’ARU • BUENAS TARDES
OPÉI • ¿TODO BIEN?
ROHAYHU CHE PARAGUAI • TE AMO MI PAÍS

MBA’EICHAPA
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AÑUA (o AÑUA GUASU) • ABRAZO
AVY’ATEI • ALEGRIA / ESTOY MUY ALEGRE
IVEVÝI • SUAVE
JAHA JAJEROKY • VAMOS A BAILAR
MBORAYHU • AMOR
NDEJUKY • TERNURA / SOS TIERNO/A
NE PORÃ • LINDO/A
ROHAYHU • TE QUIERO

Palabras románticas
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